
yor voluntá que llogros proponga un aniciu eusquéricu pa 
dellos nomes comu Asturies, Uviéu, Caranga, etc., lo mes- 

Anuncia de los trabayos de toponimia 

asturiana 

L'enfotu por llograr la conacencia de1 sentíu que s'in- 
xere nos nomes de llugar nun ye, de xuru, cosa d'estos díes. 
Abenayá qu'un escribán medieval resolvía según les sos 
presonales y probes lluces -esto ye, nun resolvía- que 
CotalOu (Teberga) nun yera nin más nin menos qu'un tra- 
camundiu y, asina, sintióse obligáu a damos la espresión 
llatina, nun llatín tarazáu, comii ((crepidinem aluei~.  

La mesma esmolición foi duradera darréu qu'unos cuan- 
tos de sieglos dempués, el P. Carballo nes sos Antigüeúu- 
des... (s. XVII) tien perclaro que Navia, per exemplu, 
yera none debíu a los gados col sinificáu de 'Deleytoljo', lo 
mesmo que Narcea, tamién ye de so esta enterpretación, te- 
nía un aniciu hebréu 'ríu impetuosu' '. 

Sería Xovellanos quien empicipiara a collumbrar da- 
qué, y hasta puntu talu tenemos que lu citar, qu'entá giiei 
podríen defendese abondes de les propuestesi etimolóxiques 
que fexere pa 88 nomes de 1 1 v r  d'Asturies. 

Nel pasáu sieglu E. Sánchez Calvo pescanciará tamién 
la empwtancia llingüística de la topunimia cuandu con me- 

Antigüedades y cosas memorables del Principado de Asturias. 
Madrid 1695. (Ed. facsimliar Ayalga. 1977, p. 6-7). 

mo que pa ríos, riegues y regueros que, na so opinión, 
lleven la raíz ur 'agua". 

A lo cabero la centuria pasada será Viqón sabedor del 
interés toponírnicu al arrecoyvr los nomes de liugar -y 
a p e l l í o s  del conceyu Colunga, enxeriaos llueu al so v e  
cabularin na edición 'd'hai unos años 3. 

De toes maneres, magar este y otres refmencies, niciu 
de la conocencia que llevaría aparexada'l saber toponímicu, 
non por ello s'algamen daquella resultaos granibles nel nue- 
su dominiu Ilingüisticu. Habrá aguardase enforma n'Astu- 
ries pa qu'apaeza un trabayu específicu d'investigación t e  
ponímica. Una cosa foi pescanciar l'interés de tou tipu in- 
xeríii nos nomes de llugar y otru, perlloñe, el l l o p  d'esos 
trabayos. Aquel nun foi acordies cola investigacibn ente 
nós. Un exemplu bien a les clares ufiertar5maslu la tesis de 
J. M. González que vería la lluz en 1959: ente les sos refe- 
rencies bibliográfiques el primer trabayu específicu que cin- 
ca a Asturies ye de 1947, debíu al prof. Piel 4. 

Ye verdá que referencies xenerales danse entremecíes 
n'otros trabayos y, asina, Menéndez Pidal, per exemplu, 
fala nun epígrafe d'un artículu de 1927 («Notas de Topo- 
nimia») de los nomes de llugar del tipu Güerna. De toes 
maneres el nuesu nun yera un casu espreganciáu ne1 con- 
testu hispánicu. Ruin vera7 nuesu asitiamientu pero n'otros 
hminias nun se diba lloííe. 

En llinies xenerales pue dicise que los trabayos de t e  
ponimia empicipien el mesmu di que s'asoleya la etime 
loxía comu ciencia. N'efeutu, si la mayoría de los nomes 
de llugar d'Asturies surden d'apelativos ta nidio que l'estu- 

2 «E1 Euskaro y sus vestigios en Asturiasn. Revista de Asturias 1, 
1878. 

3 B. Vigó,. Vocabulario dialectológico del concejo de Colunga. 
Madrid 1955. Edición iguada por Ana M.' Vigón Sánchez. 

4 (<Nomes de possessores.. . ». 
5 En Mélunges M. A. Thoma recoyies iiueu na so Toponimia Pre- 

rroménica Hispana. Madrid, Gredas, 1968. 



diu d'un apelativu será'l meyor encontu pal estudiu top-  
nímicu. Castañéu 'monte de castañales', pervivu güei na 
fala, nun pue tener un aniciu dixebráu de los munchos 
pueblinos es~ardíos pel país d'espresión asemeyada. Un mes- 
mu aniciu faimos entender l'apelativu y el topónimu nel 
mesmu sen magar les referencies inmediates tean giiei separ- 
taes. Nesi sentíu sería a dexase afitao que l'entamu de la t e  
ponimia comu ciencia ye'l mesmu que'l de la etimoloxía. 

Los trabayos específicos de toponimia asturiana encé- 
tense pelos años cincuenta, entós, y d'ellos damos conocen- 
cia a lo cabero d'estes fueyes. De los asoleyaos con enfotu 
más o menos investigador malpenes trespasen el cuma1 del 
cientu. Nun san munchos, ye verdá, y espardíos a lo llargo 
35 años nun dan a más cp'a tres títulos por añu: a un 
llibru cada diez; a una tesis dotoral cada ochu. Nin un 
conceyu solu (ente 78) tien asoleyada dafechu la so 

toponimia; namái una parroquia (y hai cuasimente 900) 
tien una monografía toponímica -y ésta ensin asole- 
yar la so segunda parte. Ye verdá, entós, que nun son a 
ufiertase unes cifres afayaíces pa sentimos allegres cal tra- 
bayu fechu nun país qu'abenayá cuenta con Universidá y 
fai, dacuandu, rellatu de les sos glories ensin espíritu crí- 
ticu dalgún. 

Ye ciert~ cp'esplicación a nirr_nch_or de los nuesos no- 
mes de llugar pue alcontrase esbillando trabayos fechos con 
un enfotu xeneral. Asturies, nesi sen, ye una pieza del con- 
xuntu peninsular y románicu. Trabayos comu los de Me- 
néndez Pidal, Rohlfs, Corominas, Hubschmid, Piel, Alvar., 
Lbrente, Lasso, Garvens, Marsá, etc., fan referencia, abon- 
des vegaes, (1.1 nuesu dominiu y estaferien un camín peronde 
va caleyase meyor llueu. Pero nin los trabayos son munchos, 
nin han valimos de coartada qu'esculpie de les propies ne- 
cesidaes d'investigación. 

Los trabayos de toponimia asturiana sofítense na aten- 
ción prestada por cuatru autores qu'ufierten la bibliografía 
más llarga y al mesmu tiempu l'atención de les sos tesis 
dotorales. 

Cronolóxicamente foi J. M. González el primeru, enta 

mando l'estudiu de la parroquia de Santolaya de Valdunu 
(Les Regueres}. Namái la primera parte del trabayu foi aso- 

leyada nes estayes que fan referencia a los topónimos de la 
naturaleza pero non a los que se fixaben nel home y na M> 

atividá. 

El trabayu que lleva darréu lre modélicu non sólo por 
curiar la espresión y descrición del lluqar sinón pol pro- 
curu con que se mira la vieya y nueva documentación y 
pel afitamientu que se fai de la etimoloxía gracies a la b 
na conocencia de los aspeutos lésicos asturianos. Comu dal- 
guna vegada dixera tratábase d'aplicar al estudiu toponí- 
micu lo que de valoratible s'alcantraba neI vievu métodu 
de palabres y coses probáu yá nos trabayos lésicos. 

La citarla tesis ~ e r á  modélica pa esti tipu trabayos y 
seguida per otros. 

Anque'l so llibru apaiciera'n 1959 esti autor diera yá 
conocencia del so famr dende l'añu 50 entamando tra- 
bayos d'hidronimia baxo l'influm de Dauzat, Lognon y 
Ilueu P. Lebel; delles de veces el so procuru Llévalu a 
afondar en cuestiones de tipu etnolóxicu o folklóricu mar- 
cación pal bon entendimientu de dalgunes luestiones topo- 

nímiques. Fixará. tamién, I'atención nos datos debíos a es- 

critcrres Uc?tines i gri-egm ñxiintando la problemática En-  
güístira cola arqueolóxica tarrén esti qu'acabará llendan- 
do la so cabera atividá inteletual. 

La segunda tesis que vio la lluz nos años 60 y 61  foi 
la de M.a Carmen Bobes Naves cobre la toponimia llatina 

d'Asturies. El métodu emplegáu agora dixébrase enfor- 
ma darréu que la mayor parte7 trabayu afítase nos no- 
mes de llugar documentaos. Les sos aportaciones más va- 
loratibles asítiense nel tarrén antroponímicu onde se mos 
fairán ver una bona riestra de topónimos en -m ( - -u); 
darámos tamién conocencia d'una retafila d'antropónimos 

continuadores de xenitivu precedí% (o non) de los corres- 

pondientes apelativos (uilla. castrum.. .). El trabayu ufier- 
táu va valir d'encontu a delles osewaciones hestóriques an- 
que, comu yera d'aguardar, non siempre ye a estremar en- 



te topóiiimos que podríen debese a estratos dixebraos (Uati- 
nos o romances). 

La ternera tesis ta fecha al entamu los años 70 y aire- 
cueye 10s datos del conceyv. Teberga. Hasta agora vieren la 
Uuz 8 de los sos capítulos. La tesis sigue, en parte, e1 ca- 
mín abiertu por J. M. González anque la gran bayura de 
topónirnos d'nn concejw de 166.44 Km? fexo aconseyable 
fixase menos na descrición del topónimu perenriquecíu ente 
los munchos d'espresión asemeyada solliñaos baxo un mes- 
mu epígrafe. Una vegada más la conocencia sincrónica y 
diacrónica de la fala del Uugar sofitó'l trabayu toponímicu. 

La cuarta tesis dotoral v. haqta a g r a  el ciiartii PP~QUG 
que sofita I'horru toponímicu asturianu, débese a M. Sevilla 
allancáu nos nomes de llugar prellatinos d'aniciu indoeu- 
ropéu. Delles de les sos propuestes veren conocíes dende úl- 
timos de la década del 70 pero na so tesis estudiar5 31 tipos 
etimolóxicos que-y dexarán facer delles reflesiones, estre- 
mando elementos célticos d'otros indoeuropeos. Metodolóxi- 
camente hai que dicir que, afitándose na espresión fónica, 
va a la so interpretación, acordies col vezu d'esti tipu tra- 
bayos onde se trata d'encontar les propuestes nos elemen- 
tos Iésicos documentaos y d'atribución a les correspondientes 
llingües prerromanes. Surden perdayuri les dificultaes y non 
siempre resulta fácil separtar lo llatino de lo p e  quiciabis 
QPva prerromano. 

Anque los nomes de llugar estudiaos son curtios en núm- 
beru, el trabayu que comentamos ufierta la novedá de tratar 
per primera vegada de mou específicu la nuesa toponimia 
indoeuropea, conocida hasta entós namái per oservaciones 
xenerales o bien -1 estudiu de dalpín topónimu percon- 
cretu. Hai. pelo que se vio, dos tipos d'estudios nestes tesis. 
con unos enfotos dixebraos: d'un llau les que se fixen nun 
estratu 1linp;üísticu (llatín-indoeuropéu: Bobes-Sevilla) y 
d'otru les que nagüen por estrincar los datos w'ufierta un 
espaciu xeográficu bien llendáu tea u tea l'aniciu llingüís- 
ticu de los topónimos (una parrocpia-un conceyu: Gonzá- 
lex-Arias). 

En bona medía los trabayos allumaos nestos 35 anos 

d'investigación específica inxérense nun sen o n'otru ente 
los citaos. En dalgún casu pue axuntase l'estudiu estratís- 
ticu col temáticu (vgr. los que cinquen la hidronimia p m  
llatina o d'antroponimia xermánica) pero lo más xeneral ye 
fixase n'aspeutos concretos o'n topónimos pc.rescoyíos. Llueu 
de los nomes de llugar aniciaos nel Ilatín -1us más num- 
bercsos- son los nomes prerromanos los que rmibieren más 
procuru; perpocos son los trabayos que pum ufiertase so 
los surdios d'otres Ilingües d'astratu o superestratu (xermá- 
nicu, árabe, o galorrománicu). 

Los trabayos que se fixaron nun espaciu xeográficu con- 
cretv. foron los escoyíos por otru tipu estudios comu les 
memories de llicenciatura -cuasi toes ensin asoleyar- 
qu'ufiertaron (anque ensin afondar na problemática etimo- 
Ióxica) la conocencia nos últimos 15 años de los nomes de 
llugar de les parroquies de Salas y Villamar 6. Congostinas 
(Llena) 7, Erías (Llena) ', Sariegu ', Cuna (Mieres) lo, San 
Xuan de Prioriu (Uviéu) 19, Beyo (Ayer) 12, Payares (Lle- 
na) 13. 

Nesi mamu sen ,diríen otru tipu de trabayos escolares, 
nesti momentu recopíos nel Departamentu de Lengua Espa- 
ñola d'esta Universidá y que podríen ser l'aniciu del naguáu 
Corpus Toponimicum Asturiae 14. 

Hasta agora la más Ilarga mira al conxiintu to~onímicu 
astiarianu diose nun trabayu onde se nagua por amestar 

6 M.a del Mar Moiirelo. Toponimia de Sdas y Villamar. (1985).  
7 Marta Santa Marta. Toponimia de la parroquia de Santa M& 

JP Conqostinus. (1982).  
8 Tulio Conceoción. Toponimia lenense. (1985).  
9 José A. Noval. Zntroduccihn a la toponimia de Saiiegu. (Trátase 

fondamente de la parroquia de Santiago anque recueye datos de la de 
Nnrzana y S .  Román). 

10 Fecha por D.  Luis Cerra Suárez. 
11 Obdulia Terradillos. Toponimie de la pmroqdia de San Xuan de 

Prioriu (Uviéu).  (1983).  
12 Nicolás García Díaz. La toponimia de Reyo (Ayer).  (1985).  
13 Jesús García García. La toponimia del valle del río Pajares en 

Astu&. (1971). 
14 Onde, ente otros, recuéyensc los referentes a Santolaya de Bal- 

dornón (Xixón), Xove (Xixón), S. Cloyo (Uviéu), La Maramuniz 
(Llena). 



una esposición cenciella con un rigor mínimu. Referímonos 
a1 nuesu llibru Pueblos Asturianos: el porqué de sus nom- 
bres. 

Otru tipu de trabayos toponímicos foron llabraos con un 
enfotu hestóricu y tuvieron atentos a aspeutos que trespasa- 
ben I'esmolecimientu pol prwuru etimolóxicu; dehnse a 
autores comu J. 1. Ruiz de la Pefia, Aguadé Nieto, Tolivar 
Faes, Friera, A. Prieto. 

LA NUESA CONOCENCIA GÜEZ 

Pero dempués de lo que se vien diciendo ¿qué ye lo que 
de veres conocemos güei dende la nuesa toponimia? Aten- 
diendo a la so estratificación diríamos que, en primer Ilugar, 
los datos toponímicos van acordies cola idea xeneral de que 
n'Asturias alcuéntmnse nicios de dos tipos de llingües pre- 
llatines: indoeuropees/preindoeuropees. De les primeres paez 
que s'afita tamién la presencia del elementu célticu al llau 
d'otros nicios onde l'elementu indoeuropéu nun ye a enten- 
dese dende lo específicamente céltico. 

Comu paez xeneral, son abundos los nicios que lleven 
a afitase na idea de qu'entá ye muncho lo que tien que se 
clicir de los estratos prerromanos vivos non sólo nos nomes 
de llugar sinón mesmamente na fala de  güei. La falta d'afi- 
tamientu escriturariu ye una torga pergrande qu'enarta la 
investigación y namái una pacetible comparanza con otres 
lLingües documentaes pue ufiertar daqué cosa nesta perdi- 
fícil investigación. 

La toponimia d'aniciu ilatín ye mayoritaria dafechu 
comu yera d'aguardar hasta puntu talu qu'un bon encuntu 
metodolóxicu lleva a desplicar comu llatino too aquello que 
pudiendo aniciase d'otra miente almite una desplicación 
llatina. 

L'antigüedá de la colonización vendría dada per mun- 
chos topónimos en -m (úcnu) precedíos d'antropónimu. Del 
mesmu movl son enforma los aniciaos nun nome de posesor 
en xenitivu anque nesti acasu al dase tarnién con antropó- 

nimos xermánicos allúmamos na pervivencia de la categoría 
de casu enforma más de lo que de mano podría pescanciase. 

Ente los xenitivos asoléyase un tipu numberosu en -is 
qu'afiten delles iscriciones típiques del NO peninsular. D'in- 
terés Engüísticu ye tamién l'índiz d'una metafonía por -i, 
pmieya hasta Puntu talu de nun dexar la ditongación de 
2, 6 tóniques. 

La toponimia xermánica lléndase con elementos de tipu 
antroponímicu y afítase nos tamién relativamente numbe- 
rasos datos documentales dende'l sieglu VI11 lS. 

Los topónimos aniciaos nun apelativu árabe son per- 
contaos y non sinificativos nel cantextu ufiertáu 16. Lo mes- 
mo ha dicise pa los de procedencia trespirenaica que nun 
i~fierten datos en númberu estimable. 

La cuasi ausencia de nomes de liugar de tipu árabe o 
d'aniciu galorrománicu llévenmos a camentar m e  la gran 
mayoría de la toponimia asturiana ye de vieya formación 
y taba afita'da enantes de les influencies de les citaes Ilin- 
gües. Ye, de toes maneres, perdifícil axiistar dellos estre- 
mm darréu que munches vegas los to~ónimos entá puen en- 
tendese dende los elementos Iésicos de la fala de güei -lo 
mesmo que mos dexen ver los documentos medievales con 
relación al lésicu de la época- pelo que nun somos a dixe- 
brar si son de dómines remotes (llatina) o son de rellati- 
vamente moderna criación romance. 

EL TRABAYU FUTURU 

Anque hai llogros valoratibles nel estndiu de la toponi- 
mia asturiana tien que se reconocer que nun tamos namái 
na estaya primi'tiva ensin que se diera dafechu'l primer 

15 Nesti sen, a más de dalgunos trabayos afitaos na bibliografía ye 
de perfonda emportancia J. M. Piel, Hispan~-~otisches Namenbuch. 
Heidelbere 1976. 

16 Asín Palacios. Contribución a la taoonimia árabe de EszmM. 
Madrid, 1944, 2." ed. 

P. Cunha Serra. Coiztribucáo Topo-Antroponimico pma o estudo do 
persamento do noroeste peni&ulor.-lisboa i967. 

* 



pasu. Entá, nesi sen, nun trespasamos la primera de les 
portielles que ye recoyer dafechu los nomes de llugar se- 

gún los usos orales de los bonos informantes. Hasta agora 
nun se fixo gran cosa nesti sen anque les citaes tesines de 
llicenciatura y algunes monografíes dialetales punxeron en- 
fotu'n tresmitimos los resultaos orales acordies colos cri- 
terios valaratibles d'encuestación llingüística 17. En dalgún 
casu daIguna publicación enxerta llistes de topónimos acu- 
riosaos na so espresión l7 pero atres vegaes mesmamente 
repertorios fechos con un enfotu recopilador asoleyen el tra- 
bayu tan descuidáu llingüísticamente que los fan inservi- 
bles. Nestos años vien llamándose l'atención sol tracamun- 
diu xeneralizáu de la espresión de los nuesos llugares, fra- 
yaos polos mesmos fatores qu'esfilachen Ira llingua pero nun 
foi posible entá qu'una política amañosa igüe lo que vien 
siendo procuru de fasteres sociales ca vez más amplies. 

L7algame de tolos datas orales recoyíos de mou afayaízu 
ye condición primera pa poder encarar nel futuru un tra- 
bayu mínimamente seriu nel nuesu dominiu llingüísticu. 
Eso ye posible facelo nel presente mentantu viva la xenera- 
ción en tornu a los 60 años que s'alcuerda de tolos requexos 
de la nuesa xeografía mesmamente nos casos en que, en- 
guano, la naturaleza acabare can vieyes organizaciones o 
que la industrialización apolazare los nuesos cortinales y 
campeFes. Eiitá @e: ye posible di+ recoyendo esos datas 
orales dafechu. Y ye esi'l primer escalón de lo que tien que 
ser el Corpus Toponimicum Asturiae. en parte aniciáu nel 
Departamentu de Lengua Española nel biltu de lo crue pue 
ser un verdaeru Seminariu de Llingua Asturiana. gracies al 
t raba~u entamáu ~á colos alumnos de quintu nel cursu 
83-84. 

17 Son valoratibles dellos datos asoleyaos pola revista Torrecerre- 
do y Cubera (Villaviciosa). Menos atentos a la espresión son los aso14 
yaos por La Mmtiega (Cangas del Narcea). Y en xeneral reivindicaci* 
nes de Conceyu Bable y otres sociedaes. 

Ente les monografíes atentes a esta cuestión citamos les referen- 
tes a Sobrescobiu, Santianes de Pravia, Babia-Liaciana, Los Argüellos, 
Oseya de Eayambre, Cabrales, Astierna, Colunga. Villarín (Salas). L'au- 
tora de la monografía de Somiedu tien arrecoyida tamian la toponimia 
del conceyu. A la Xunta de toponimia del Principáu débese I'esfuerm 
iguador nel trabayu Conceyos y Parroqiiies d'dsturies. Uviéu 1985. 

Nel añu 1979 persabíamm los pasm qu'habríen dase 
nesti trabayu y que son los mesmos perdayuri 18: 

1. Arrecoyer el material de los bonm informantes. 

2. Arrecoyer la documentación. 

3. Faer lkstudiu etimolóxicu. 

Agora unos años dempuéc tamos afitaos nes mesmes 
idees y perequí ha llevase'l trabayu científicu pal que ne. 
cesitaríamos una rempuesta de la sociedá al caltenimientu 
del nuesu patrimoniu toponímicu. 

18 ~Proyeutu d'Investigación~. Estudios y Trabayos del Semimriu 
de Llingua Asturiana. Universidá d'Uviéu TI, 1979. 
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